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" Abstract:

As technology and communication rapidly evolve across the globe,
the significance of technical terms in both educational and profes—
sional settings has increased substantially. These terms facilitate
the clear and concise explanation of complex ideas and new tools,
thereby enhancing mutual understanding among researchers and
experts. Familiarity with these terms and their meanings is essen-—
tial for interpreting contemporary scientific topics, particularly
those related to technology and digital issues, Translating technical
terms from English into Arabic often encounters challenges such
as lexical gaps, inconsistent or outdated standard equivalents, and
intricate morphological structures. These issues compel transla-
tors to make choices between borrowing, calquing, or inventing
new terms. Furthermore, cultural challenges arise, including the
predominance of English in technical fields juxtaposed with ef~
forts to maintain the linguistic purity of Arabic, This dynamic sig—
nificantly influences how technical terms are translated and which
equivalents are chosen Consequently, this study investigates the
cultural ambiguity inherent in translating technical expressions
from an English context into Arabic, Its primary objective is to
identify the main difficulties that Iraqi translators face when trans—
lating technical terms in software documentation from English to
Arabic. The study also aims to assess the effectiveness of various
translation methods in accurately conveying technical termi-
nology between the two languages, examine the impact of these
terms on the translation and the surrounding context, and discov-
er how they are linguistically and culturally adapted for the target
audience. The study examines 5 technical terims from the selected
texts, translated by 5 MA candidates in the translation departinent
at the College of Arts, University of Tikrit, Through this analysis,
the study identifies key areas of ambiguity associated with the use
of technical expressions. Through this analysis, the study iden-
tifies key areas of ambiguity associated with the use of technical
expressions, The findings illustrate the difficulties encountered by
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significance of technical terms. This study provides informative
perspectives on the realm of technical language, emphasizing the
importance of cultural awareness in the field of translation studies.
Kevwords: Technical terms, software documentation, applied
study, cultural ambiguity, adaptation,
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1.1 Introduction
Technical text: This kind of text stands apart from others due to
its well-organized, clear, and accurate language, where it lays out

1.2 bl
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a variety of methods or steps to carry out an activity. Neverthe-
less, technical texts frequently include subjects tied to scientific,

technological, and industrial expertise. In simpler terms, technical
texts encompass all materials where scientific knowledge is uti-
lized to implement it in practice. Therefore, the goal of the text is rre



) &gl po 1S Lload

-

g iy it

s
dy
L*)

Yre

i Sl LileiWly ekl Slutyllly Lol o 182 L lab
pYo¥e Jabla V687 JsW) oy Al ) &Y (V1) 24

" "'to inform the reader, providing guidance or techniques on how

to perform a specific task or process. This is why we often refer to
manuals and instructions as technical texts (Byrne, 2006),
According to (Trosborg, A 1997) the following is a list of com-
mon traits that help us identify this kind of text from others:
Clear content; To achieve the goal of providing objective and ac-
curate information, it’s essential that the text is crafted clearly and
precisely, leaving no room for doubts and ensuring each concept
is articulated accurately. In this regard, technical texts should con-
sistently use a denotative vocabulary throughout.

Variety of topics: Another key aspect of technical texts is that they
can be crafted in numerous genres or categories, as they relate to
a wide range of fields.

The language found in this kind of text is defined by being clear
and exact. This ensures that every word and idea stays true to its
purpose and, at the same time, helps prevent any information that
could cause uncertainty or misunderstanding regarding what is
being described, Frequently, new terms associated with the pro—
cesses being discussed may surface, (Wright, 5. E., & Budin, G.
(Eds.). (2001).

Particularly in scholarly circles, technical translation has long been
considered the ugly duckling of translation. Technical translation
is sometimes consigned to the bottom tier of translation activity
and is considered little more than an exercise in specialized vo-
cabulary and subject knowledge. It is not very fascinating or at-
tractive, and it certainly lacks the glitter and cachet of other sorts
of translation. In fact, some people fear and despise technical
translation, like a contemporary barbarian of the linguistic world,
because of these factors, especially topic knowledge, It's evident
that technical translation has historically been seen as the liter-
ary equivalent of "real” translation. The literature on translation
theory has mostly ignored this industrial and vocational form of
translation (Byrne, 2006).

1.2 Characteristics of Technical Texts:



1, Sl g Aty drakal) Colulyilly Lrgoedl pab ReKE dload
p Yoo Jebla Y E£6% JoV amy dayl J1 dd) (19) 240

The Terminology and jargon employed for technical and scien—
tific translation are identical. A technical or scientific document
usually utilizes precise terminology, which places the text in the
realm of denotation (specifically, the link between the word and
the object it represents) at the expense of connotation (the con-
cealed and metaphorical significance of a word, which often pos-
sesses a poetic essence), Technical and scientific terms remain
stable despite natural events that shape language, instead evolv—
ing only due to advancements and new technologies: in simpler

terms, they are updated by appropriate standard bodies In con-

trast to everyday and literary language, techmical and scientific
language is isomorphic in vocabulary: every concept has a single

matching term, ensuring that every concept A represented by a

.-j'r=l-| i

i s

term Al in one language will match an expression B in another
language (Juan Sager, 1990),

For example: The term “Scrum”
“Ts a structure for Agil software”
It translated to Arabic as:
i el Jlilalt daaallggise Ogadily 3l Selits ol it
All this complicates the understanding of the technical text:

theretore, a novice reader approaching a technical text even ifit’s

Py, [ S PURCH N T

simplified or a user manual must engage in a significant task of
intralingual translation: shifting from technical language to eve—

¥

L

ryday words Conversely, the employment of precise terms within
a field simplifies comprehension (and translation) once you have
mastered or gained access to the terminology utilized. Profes—
sional technical translators must carefully consider these factors in
their work and modify their methods to become familiar with the
jargon of any text, This is an essential step to ensure the best possi-—
ble results for any technical or scientific translation: conveying the

same message in a different language (Juan Sager, 1990),

The main goal of translating technical manuals is to provide con-
tent that is clear and accurate. Errors in translation can cause in-
correct use, leading to product damage, personal harm, or even A
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* "legal consequences. As highlighted by the American Translators

Association (ATA), accuracy in technical translation is essential,
{Adelina Rossano, 2025) For example, the term EFC “Embedded
file system” is * It is an encrypted security zone file on the device”
The translator should be careful when he translates this term.
According to (Brucar Translations, 2024) Technical documents
are frequently very detailed and intended for audiences who de-
pend on them for precise instructions or guidelines. Unclear ter—
minology can result in expensive errors, safety risks, and reduced
user trust, Consistency in terminology throughout technical ma-
terials is crucial for:

Clarity: Guarantees that the reader comprehends the content
without confusion or misinterpretation. Efficiency: Conserves
time during creation, review, and usage, as standardized terms
remove the need for cross—checking,

Professionalisim: Showcases the company’s dedication to gualicy
and detail, fostering trust among stakeholders.

Achieving consistency comes with its difficulties, particularly in
technical areas where language can overlap or change, Translators
need to manage:

Field-Specific Jargon: Technical papers often contain specialized
terms that might lack direct translations in the target language,
For example: The term “Router”

:Has no equivalence in Arabic so we adapt it into Arabic Language as

Ll |I.|'

72
Client Preferences: Various companies may use unigue terms or
favor certain expressions.

Document Variability: Extensive projects usually consist of sever—
al documents, making it essential to unify terminology through—
out all writings,

1.3 Challenges in Technical Translation

According to (Byrne, 2006} Technical translation is the act of turn-
ing specialized docuiments, like manuals, patents, or medical re-
ports, from one language into another. It guarantees that technical
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terms, instructions, and information are faithfully communicate
in the target language. This service makes the content clear and
comprehensible for its intended audience. In contrast to general
translation, which addresses everyday language, technical trans-
lation concentrates on industry—specific terminology, Translators
must possess a solid grasp of the subject matter to ensure that the
sighificance of technical terms and concepts is maintained. For
instance, a minor mistake in a machine operation manual could
result in equipment damage or safety hazards.

Here are some language—specific challenges that translators fre—
quently face:

1. Complexity of Terminology: Different languages may pre-
sent variations in their technical terminology, Translators need
to recognize these inconsistencies and use suitable translations or
adaptations to maintain accuracy. Contextual understanding and
reference to specialized dictionaries become crucial in tackling
these challenges. Also technical texts often utilize intricate sen-
tence structures involving subordinate clauses, technical details,
and exact modifiers. Translators must effectively express the in-
tended meaning while preserving grammatical correctness in the
target language, They may need to rearrange sentences or employ
appropriate equivalents to ensure clarity and readabilicy.
2. Cultural Nuances: The differences in language and culture be-
tween English and Arabic greatly affect how translation is done.
These differences come from changes in grammar, vocabulary,
sentence structure, idioms, cultural norms, and ways of seeing the
world (Ali & Al-Rushaidi, 2017y To achieve accurate and effective
translation, it is important to understand and work through these
differences. English and Arabic have distinct sentence structures
and grammmar rules. Arabic, a Semitic language, has a compli-
cated system of roots, patterns, and changes, while English typi-
cally follows a subject—verb—object order (Akki & Larouz, 2021}
Translators must be adept at rearranging sentences and changing

word order to correctly express the intended meaning. They need
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" *'a strong grasp of both languages and cultures, as well as excellent

interpretive and communication skills. By recognizing these dif-
ferences and wvsing the right translation strategies, translators can
overcome challenges posed by linguistic and cultural gaps, lead-
ing to successful communication across cultures (Al Madhoun &
Elyan, 2020). Both languages have unique words and idiomatic
phrases that may not translate directly. Translators must under—
stand cultural subtleties and context to find appropriate equiva-
lents or express the meaning using different phrases or explana-
tions, The cultures of Arabic and English speakers have unique
historical, religious, and social backgrounds, leading to different
cultural references and symbols. Therefore, translators need to
be culturally aware and knowledgeable to ensure that the audi-
ence understands these references correctly (Al Madhoun & Ely-
an, 2020). They must be mindful of these differences to effectively
share messages and avoid misunderstandings or causing offense.
Simple word-for-word translations often do not capture the in-
tended meaning or cultural nuances, highlighting the importance
of making thoughtful translation choices that consider both lan-
guage and culture (Almijrab, 2020). Technical texts can include
cultural references or examples that require adaptation to align
with the target language and culture. Translators must be atten—
tive to cultural nuances and modify the content accordingly to
ensure the text is culturally appropriate and understandable to the
target audience.

3. Writing Style: Each language has its distinctive conventions re—
garding writing style, voice, and register, Translators must take
these aspects into account to guarantee the translated text aligns
with the desired tone and style of the original. Adapting the writ-
ing style and tone while preserving accuracy is vital for effective
communication,

4. Idiomatic Expressions: Idiomatic expressions are prevalent in
technical texts, and translating them literally can result in confu-

sion or loss of meaning.



A Sty doledly Adall Slulydlly Sogm b a0 L2 alad
pYaYe Jobla Y E£m J5Y1 amy dml 1 dd) (1 9) 2440

Translators must recognize idiomatic expressions and find suit—
able equivalents or rephrase them to convey the intended mean-
ing accurately in the target language.
5, Borrowed Terms: The vocabulary of any language can be split
into native and non-native words. Non-native words are known
as loanwords or borrowed words. In language studies, the term
‘borrowing” refers to the process of taking a linguistic element
from one language and adding it into another. This can happen in
the form of lexical items, which are recognized as loanwords and
are considered non-native until they are fully integrated into the
borrowing language’s vocabulary.

1.4 Strategies for Translating technical terms

The adaptation strategy have used in this study to discuss the

:
\3

translation process and how terms change according to this strat—
egy First, we present the theoretical framework of this model and
outline its main principles. Then, we explain the relationship be-
tween adaptation and software terminology, highlighting the im-
portance of this strategy, particularly when translating technical

Jo o

terms that may not have direct equivalents in the target language.
This approach allows for translations that are more culturally
and contextually appropriate, aligning with the expectations and
standards of the target audience.

Vinay and Darbelnet (1995 31) point out that to translate any

i o by bl sl il g

¥

s

textual content from source language (SL) into Target language
(TL) the translators can undertake techniques of translation, ie.
“direct translation” {or as they at first known as literal translation
method) and “indirect translation” (or ‘indirect’ method) These
phrases elicit the departiment among literal® and “free” strategies
of translation submitted with the aid of using different scholars.
However, the two strategies encompass seven strategies, three for
direct method and four for indirect one (Munday, 2016: 89). These
seven strategies can be tackled in elements withinside the follow-
ing segment beginning from the nearest to SL and ending with
the nearest to TL. Yé
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Table :1.1: Vinay and Darbelnet strategies

ol

(L NN PO

| DMrect SIrategy

FBorrowing: Is the primary manner
withingide the direct oranslation
strateay, the clozest one to the BL,
and the bawt method of all in
tramslation. Basically, itz far the
procadurs - offdirect) mowing the
shape of SL word(s) o be maroed
with mzida the TL lexical Momax
{iie: vrithowt translaties it), togethar
with right namas, coltoral tenos,
imventions, . etc. So, the translator,
throogh this mammer, fills the
laxical lacima withineide the TL
{El-Farahxty, 2015:60%.

According to Vinay and Darbelnet
{1555: 31}, the mmain prodocar of
bormowed  exprasmions it the
INterpretation TR Ttealf
Ganarally, thiz phenomanon st
i nearly lmsnages, =nd  the
bommpaed ohraies ars Som diverss
Imemages {Aesi, 1537 135]).

Calgue: It's used to refar to one-to—
one mwanslation of the morphamic
factors of the oversea: phrase or
word o tha equitalent
{samantically matching}
morphames in &y other ansoaga.

According to Vinay: and Darbelnet
{1885: 31} calgus' is a shape of
litaral translzation of phresss and
morphammar of the SL cxprassion
tha TL. It represents 2 Omigue sort
of bommowing im which. the SL
sxprarzion or shaps ix transferred n

| Obligue LETRCEEY

Tramposition: - For “Vimay 2md
Darbalpnet (18%835: 36), tramsporition
maans replacing one word clazs for
another while keeping the meanimg
of the message ntact Thare are
taro kinds of tansporition, oamaly
obligatars and optional
transpoEhon. Obligatory
transposition oocors whan the target
language lacks other altermatives
das o it syEbem, requinrng the
subisct 1o maks some Erammatical
adjustmomts to  be clear . and
accaptable to the target audisnca.
Orn  the other hamd, optonal
tramspogition iz the subjact’s
decisiom, znd they can use it whean
it enkances tha guality of the
tranzlation  (Vinawy & Darbelnot,
2000%.

Afpdulation: "hMioduolation” iz used
a2t the samanric lewval to indicate a
changs in “meaning,” characterirad
by differing  sercantic POU.‘!I;_:I-D-EEI."LDB
and the translator's wiewpoint
{(Vinay and Darbalnet, 1325: 35).
Similarhy, MNewmark (1985: BB}
dnni:n'l:ln: Winay and Darbslnet's
“moduiation” PIOCaEn az “a
wariation through = chamges of
viswpoint, perspective, and  offen
tha catemory of thought.™

a literal translatiom™ (hiomday,

2016: BoY. |
'..-\ Literal: WVinay and Darblenst | Eguivalence: 'Equivslence’ claarly
= {1985: 33) charactorize the litwrzl | refors to languages tha: uatilize
j translasion moathod a% “the | varying cultmral or styhisdc mathods
= mraightforvard shaffing of 2 SL text | to express the same cicumItanc.
p mio grammaticaliy and | Vinay =md Decbalnet {(18925: 3B}
= idiamaticalily sumabla TL taxt.” To | belisve thar equnitalanca im
\' them, #t s & "wvord for word” | particolarhy s wanrtial when

tramsl=fion. This mathod it | tramslatmg sdiomas, proTarbs,
T particularly relevant betwean | clichdzs, nDominzl phrases, and

gt &

Inssages that 2re fom the sama
fownily and share the samo culhore,
such as Iraliam and Fremch, where
the transliator IATATATNE the
limguistic strucre of TL.

Tiamm e A San

Michamed 1s a Clever stodant”

adjectival expremsions (Le. focusing
on how o tramomit tho moetzaga’s
apact metead of the iwsos
portraysl.

Adasptetion: It iz the most flcxibls
tyvpe of tramzlaticn methods woidely
applied m various ltaerary pieces
{i.e. poetry, novals, plays,... etc)

finay and Darbaloet (159253; 38%

| Aavsart . that thizs method can ba

effectivaly employed whan the 5T
partaing o a2 unigoe cobure thar
lacles squivalent terms in the TT
{ohem a szcanarao in  the SL
is zbzamt o the Target culture. Io
thiz regard, the tramslator Doost
croate an altormative sitoation in the
TT that comveys the same concept
as founmd m the ST, and the taxt
needs to be rewTiten. (SJdunday,

| 2016 91; El-Farkary, 2015: 623
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1.5 Research Methodology

This study used a mixed approach that combined both qualita—
tive and quantitative methods to thoroughly analyze the data. The
qualitative method provides a detailed explanation and interpre—
tation of the topic being studied, focusing on understanding its
meaning without using numerical data (McDowell & Maclean,
1998: 15), On the other hand, the quantitative method offers a sta-
tistical analysis of the topic by showing how often it occurs or is
used, using numbers and percentages. The combination of both
qualitative and quantitative methods provides a richer, more de-
tailed understanding of the research problem. We used 5 general
technical terms to represent the study sample. These terms were
distributed to (10) MA candidates in the Department of Transla—
tion, College of Arts, University of Tikrit to translate them into Ara-
bic. As for organizing the samples for analysis, the source sentence is
identified by using the abbreviation (SS), followed by their respective
numbers (e g 5581, 5582 etc ) The translated sentences were labeled
as (T'S) and numbered sequentially (e g, T1, T2, T3, etc.),

1.6 Data Analysis

The data analysis began with the presentation of the source sen-
tences that included technical expressions, along with their trans-
lations and the context of each of the original technical expression
was also explained to clarify how it was used within specific do-
main, these contextual explanations helped to clear up terms that
might carry different meanings in non—technical settings, These
translations were then examined using the linguistic and trans—
lation models outlined in this study. The linguistic model, based
on klaus Pohl’s (2001) framework for technical terminology, was
employed to determine the meanings of the technical expressions.
The translation model, following Vinay and Darbelnet’s (1995)
approach to direct and oblique translation, was used to explore
the strategies and techniques employed by translators in rendering
these technical expressions. Subsequently, a discussion was held
regarding the technical expressions and their translations to assess
the suitability of the translations in relation to the original tech-
nical meanings. Finally, a table summarizing these findings was

P E s |

=

Ju

-I.Js:.lj'lj @L—dﬂl} J.:.u.h.ll' et bl I-l} ¥’

rey



-

dm ;-'_. .

g Al ¥y sl Lty Sgmdly s

o e
dy
!

yiy

i Sl LiliWly Akl Slutjllly Lol o 182 1 lad
pYoYe Jobia v £E7 DoV ay dayl d) d) (1) 2l

provided after the discussion of each technical expression, along
with a recommended translation deemed appropriate for the rel-
evant texts.
S581; Developers must report any bug encountered during the
testing phase to the issue tracker.
‘T
S aiain J) Las YA e P pgistan o e o 0 B WY1 el s s
:TE
ALl e ) sl sl 2l Saalt 1571558 01 g oy glall
T3
A D el il s gl M ool oo WY1 el e g
T4
,-;A')'I;_'.‘JJ"-I;:-‘:* el 9 e pytall g8t ol 0 £ Y el e s
‘T'5
WAL e ) a1 el Lok 52 g e Digalall ady O (g9 el e
Context; The term “bug” is used in the context of software devel-
opment to denote a problem that occurs during program imple-
mentation, and these errors are often discovered during system
testing or when used by users,
The “BUG"” may result in the result of the case of code, or a defect
in the program logic, or even to collect with operating systems or
browsers, “Bug” is a well-known terin in software development
and refers to a technical flaw. However, it needs to be clarified
when used in non-technical contexts. This lack of ambiguity can
be confusing for non-technical users because in common lan—
guage it means “insect
Analysis: In terins of translation, it can be observed that T4 andT5
failed to provide an appropriate Arabic translationfor the term
bug. These subjects followed a directtranslation strategy, applying
literal translation, andrendered the terim as % ==, This mistransla—
tionlikely stems from a misunderstanding of the actualmeaning of
the expression, The use of ,2>" hascaused cultural ambiguity, as
this term is nottypically used in Arabic to refer to technical issues
insoftware. This indicates a lack of subject—matterknowledge.
On the other hand, T'1 who used the equivalence translation strat—
egy, succeeded in delivering an accurate Arabic translation. This
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work reflects an adequate understanding of the term’s intended —

meaning. Similarly, T3 employed the adaptation strategy, using
culturally appropriate references, and they also succeeded in con-
veyving the correct meaning,

As for T2 used an oblique translation strategy byapplying the
modulation procedure, changing themeaning from * 2. k" to
“@4". This shiftbroadens the term’s scope to include non-soft-
ware-related issues, such as hardware or time-basedprobleins
However, in Arabic, “ i" is nottypically used in technical contexts
to referspecifically to software bugs.

Table 6.1: the analysis of the first technical term (bug)

|55 Mesningin 5L | Smaregy and Culraral
pracedure of appropriatensszsg
Iu‘ansias:i-:lu
Bus wataies | T Obligos -
| Equivaience
TZ: Obligune:
| Blodulanon |
T3: Obligue- *
| Adaptation
T4 Dirsct.
| Hiteral
T5: Direct
| litaral
I'he suggested |l ranslanon
Based on the analysis of this expression (bug ), the following trans—
lation is suggested for it:
SASEL i U bW Al W LSS 2y s ol e B el e s
SS2: Mock objects are used in unit tests to simulate real dependencies.

T1:
AR e DA o1 Y1 BB Dol Yl Y By S psd

T2;
i lazs W1 3T gl Lzt B haga nb moddlps Camka!

T3:
AREH St 1 ST oy s g SIS ke

T4:
i St ST gl st 3 Al S s

‘T'S:

il m Sl SIS S gl ALl b Py SIS il gy
Context: Mock is used in the context of software testing, particu-
larly in unit testing. is a fake object created to simulate the real
objects or units on which the unit in question depends, without
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having to invoke these actual depensions. The word “mock” in
English has many meanings: mockery or sarcasm (e g, mocking
someone). A mock test (e g . mock exam), so when translating into
Arabic we should explain the context to be more understandable,
Analysis: In terms of translation, (1) failed to give anappropriate
Arabic translation because it was basedon oblique translation by
applying modulation, translating (mock to i.2,), and (2, 3 4 and 5)

failedin giving the appropriate translation because theyfollowed
the direct translation by applying literaltranslation procedure
these translations created acultural ambiguity that may confuse
the target reader because these translations are not appropriate for
thetechnical context,

Table 6.2: The analysis of the second technical term (Mock),
S8 Moaninz m SL | Statesyand | Cultural

procedurs of appropriztenass
| | fransiztion
Mock si: ja B | T1: Obligue:
Bl i & | Modulation
T2: Darect:
| hiteral
T3: Dhrect:
| Literal
T4: Dhrect:
| Literal
T3: Dhrect:
| hiterzl

L

The Suggested Translation
Considering the translations of the expression “Mock “ and how
well they match its true meaning, the following translations are

1:@1.-41': s._..u.L'l.lll bl I|} n_llj;lu.llL- dﬂ&lﬂﬁ

4

o

recommended:

Gl Ladodr 1) dorlligd A2t oo, ) BITaE foo! A1 A ol e g2y
S83: A deadlock occurs when two processes wait indefinitely for
each other to release resources,

T1:
3yteht B ot p ol mad) Lagian Olakes o badie USCEL alad Zakst,

T2:
Jabaa it oy ks 16T 8 05 Y Lo 39 Wl SaAE

T3:
310t MY cawdl egmad ot b ol 1) Oades s Likis Sgadt Ziks,

T4

vie .-.i,Luﬁ@u@_emfmé;w&wm_a,:aﬁmi
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T5:
otk U Do oY Sl Lol cﬂh.._.; Ve Ll 3 s Sas

Context: A deadlock is a state of computer systems (especially in
operating systeims and synchronized programming) that occurs
when two or more processes stop advancing because each is wait—
ing for a resource under the control of the other. It’s so important
because a “deadlock” causes a system or software to crash, it may
be difficult to detect or resolve, so programmers and designers
must be careful of it and plan to avoid it from the outset,

Analysis: The following subjects—2 and 3 )—used the direct trans—
lation strategy by adopting the literal translation procedure, These
translations succeeded in conveying the appropriate meaning of
the technical term. In contrast, subjects (1, 4, and 5) employed the
oblique translation strategy by adopting modulation procedures.
These translations failed to convey the correct technical meaning,
which may lead to misunderstanding of the expression’s true intent,

Table 6.3. The analysis of the third technical term (Deadlock),
88 [Meaning i S | Strategy and | Cubtoral
procedurs of ANpTOpIIateness
P |  tranzlation
Dieadlock pdia S 5 et gasdl | TE: Obliqua:
Modulstion |
T2: Dhirect +
| literal !
T3: Dhrect: +
lit=ral
| T4: Chligqua:
| Modulation
T3: Obhgoe:
| Modulation

The Suggested Translation
Considering the translations of the expression “deadlock” and how
well they match its true meaning, the following translations are
recommended:
gl s o Al 187 e e Jalas iy i
S54: A hook allows custom code to be executed during specific
events,
1.
B3 Dioket Digde dig il algl DLl ol ey 201 ey
T2:
g Dl 9 20 0950 aast 368 e cada B ABLDYH pge O
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gt ¢

APPSR E L S i T o

T4
JBadat Mildel M Laasll L Sl dadl dds San e

T5:

Bt Sl Dot e L8 L0 e Ladll .L_.i-.:h.?.ilt_.-.._

Context: In programmming, the hook is a point that allows youto ex-
ecute custom code when a particular eventoccurs within a systemn,
without having to modify thesystem’s basic code. “Hooks" are widely
used inReact, WordPress, and Django frameworks, and helpmake
systems flexible and customizable. The word hook” in colloquial lan-
guage means “Jks * or'i.” which leads many translators to fall into
thetrap of literal translation, For example, translating itas “2us" or
“sjuu” is miisleading andincomprehensible in a programming context.
Thetranslator should ignore the literal meaning andunderstand the
functional context of the word withinthe context,

Analysis: In the following subject (1) succeeded in giving anappro-
priate Arabic translation because it used theoblique translation strat—
egy through applying theadaptation techniques. Subject (4 ) followed
obliquetranslation by applying the borrowing strategy bytranslating
(hook to #;2) so it succeeded inconveying the correct meaning as 24> has
become acommeon term in some Arabic programming circles and
some prefer not to translate it literally. Subjects(2 and 5) failed to pro-
vide the correct meaning forthis term because they used the obligue
through modulation procedure, while (3) used directtranslation strat—
egy by applying the literal translationprocedure which caused them
to fail in giving anappropriate Arabic translation for this term. These-
translations created cultural ambiguity, resulting ina loss of precise
meaning and confusion for the non_export readers.

Table 6 4; The analysis of the fourth technical term (Hook),

=3 Nesmms in 3L | Smarezy and Culnmat
pEocetoe of Sppropratenss:
Hook A5 a2k T Obligue: +

T2 Obtugrae +

T3: Oluque: =
| Mochilatiom

T4: Oiolique +
| Boocomz

T3 Obilugqae

Ilodulation
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The Suggested Translation
Considering the translations of the expression “Hook" and how
well they match its true meaning, the following translations are
recoinmended:

Aagra CJG}*J_&}H*M&;J!J%IW
555: Each thread runs a part of the program independently and

concurrently,

T1:
R Nt S iy o e B S o

T2;
clag M JS2y bl e Lot IS s

T3
s St i i s S

T4
g Wt St pual 0 e g Aol Sl S

T5:

l.l?‘!:.j;".} h-Li;# !.-Hs""fl"'IE E.Iu‘.l';1 h.I-H ;F-j-?,' hﬂj’ |--E.1-1'i"':l-'g

Context: In computer science, a thread (or “processing thread") is
a separate unit of execution within a program. When running a
program, multiple threads can bedivided so that each carries out
a different part of thecode simultaneously or in parallel, which
is usefulfor improving performance, especially for tasks thatre-
quire a long time or can be divided into separateparts. The word
“Thread" has a special technicalmeaning, but the literal translation
“thread” may bemisunderstood in common language. The trans-
:lationof the term may vary depending on the writer orinstitution
i+ il (most commonly when using theEnglish original) “Ls"
but there is no complete consensus onone “iid> it ddry, Sid jlos,
with expla—“L+" term, and this may confuse the Arab reader souse
nation in context, especially inacademic texts. This maintains the

.accuracy of theterm and reduces confusion
Analysis: Translations (1 and 4) followed the direct translation-
strategy by applying the literal translation procedureby translate
Thistranslation did not succeed in giving (2.3 and &4 (thread to
the correctimeaning because it confuses the target reader, who-
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" " does not have enough information of technicalexpressions, and

therefore can not understand thisterm. Translations (2, 3, and 5)

succeeded in givingthe correct meaning by using the direct trans—
Jationstrategy through applying the literal translationprocedure
Table 6.5: the analysis of the fifth technical terim (thread)

35 | Meaning in SL. | Strategyand | Cultural

procedure of appropriateness

| translation

Thread lxs | T1: Direct:

| T2: Direct +

&
B

| T3: Direct E:
| literal
T4: Direct
 literal |
T5: Direct: +
| literal

|

b N

I'he Suggested Translation
Considering the translations of the expression “thread “ and how
well they match its true meaning, the following translations are
recormmended:

Al g At Bypeaty pualip) on e Belme ALl 1700

1.8 Conclusion
This study concludes that

1 Some technical terms in software documentation were difficult
in translation from English to Arabic. these difficulties related to
the lexical type due to various meanings of each technical terin

i.:;'\.d'ljj!ﬂ..p.i‘_mj deakall GJLJIJ.LH}».U

used in different contexts.
2. According to the numbers and percentage of appropriateness
found in the data analysis, it can be said that the appropriate trans-
lation strategy to be employed for translating these technical terms
is the direct strategy with its procedures (literal and Borrowing )
and oblique strategy with its procedures (equivalence, adaptation,
modulation and transposition).

' 3. Some translators followed the borrowing procedure in trans-
lating some technical terms, because they misunderstand the
original meaning and contexts of some terms and leave it without

it %
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translation,

4. Some translators changed the structure of some technical sen-
tences to make it more suitable for the target audience, They fol-
lowed different procedures of translation to achieve an appropri-—
ate Arabic translation for these terms.

5. Some translators have provided precise and clear translations
of the selected technical terms, taking into account cultural dif-
ferences between Arabic and English as well as technical and pro-
grammatic.
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